Rozhodnutí

Rozhodnutí rady

ze 20. prosince 1985

týkající se, z pověření Společenství, programů a měřící techniky u výpustí rtutí a kadmia podle Dohody o prevenci námořního znečišťování z pozemských zdrojů



85/613/EHS

(OJ L 375, 31.12.1985, s.20)



Rada Evropských společenství,



se zřetelem k Úmluvě ustavující Evropské hospodářské společenství a zvláště jejímu článku 235,

se zřetelem k doporučení Komise 1),



se zřetelem k postoji Evropského parlamentu 2),



vzhledem k tomu, že 3. března 1975 Společenství schválilo Úmluvu o prevenci námořního znečišťování z pozemských zdrojů 3),

vzhledem k tomu, že Společenství se rovněž stalo Smluvní stranou této Úmluvy;

vzhledem k tomu, že Pařížská komise spravující Úmluvu projednala programy a opatření týkající se výpustní rtuti a kadmia a Společenství bylo požádáno písemně dne 31. prosince 1985 o jejich schválení;

vzhledem k tomu, že ustanovení těchto programů a opatření jsou ve shodě s těmi, která uvádějí směrnice Společenství v této věci, zejména Směrnice 76/464/EHS 4), 83/513/EHS 5) a 84/156/EHS 6);

vzhledem k tomu, že je proto žádoucí, aby Společenství schválilo citované programy a opatření;

vzhledem k tomu, že Úmluva neudělila k tomuto účelu pravomoce jiné než ty, které jsou v článku 235,



PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ:



Jediný článek

Rada tímto schvaluje, z pověření Společenství, programy a opatření vztahující se k výpustím rtuti a kadmia v rámci dohody o prevenci námořního znečišťování z pozemských zdrojů.



Texty těchto programů a opatření jsou připojeny k tomuto Rozhodnutí.



Předseda Rady se tímto opravňuje pověřit osobu nebo osoby zmocněné, aby oznámili toto pověření Pařížské komisi před 31. prosincem 1985.



Brusel, 20. prosince 1995.

Za radu


president



R. Krieps




1) OJ C 286, 9.11.1985, s.4

2) OJ C 352, 31.12.1985

3) OJ L 194, 25.7.1975, s.5

4) OJ L 129, 18.5.1976, s.23

5) OJ L 291, 24.10.1983, s.1

6) OJ L 74, 17.3.1984, s.49





PŘÍLOHA



ROZHODNUTÍ PARCOM 85/1

Programy a opatření z 5. června 1985

o mezních hodnotách a jakostních cílech

u výpustí rtuti odvětvími jinými než

průmyslem elektrolýzy alkalických chloridů



Komise ustavená Úmluvou o prevenci námořního znečišťování z pozemských zdrojů, podepsanou v Paříži 4. června 1974,

se zřetelem na opatření této Úmluvy a zvláště její článek 18(3),





PŘIJALA TYTO PROGRAMY A OPATŘENÍ:





Článek 1

Každá výpust rtuti průmyslovými odvětvími jinými než je průmysl elektrolýzy alkalických chloridů do námořní oblasti definované v článku 3a) Úmluvy nebo do vodních toků, které námořní oblast ovlivňují, bude vyžadovat předchozího oprávnění kompetentního úřadu zúčastněné smluvní strany. Takové oprávnění určí emisní normy pro výpust a bude pravidelně revidováno.



Emisní normy nesmějí překročit mezní hodnoty udané níže v odst. 3 s výjimkou, kde smluvní strana použije jakostních cílů v souladu s Přílohami II a IV.

Mezní hodnoty, lhůty, v nichž musí být dodržovány a monitorovací postup u výpustí jsou uvedeny v Příloze I Mezní hodnoty budou normálně aplikovány v místě, kde odpadní vody obsahující rtuť opouštějí průmyslový závod.



Jestliže odpadní vody jsou upravovány mimo průmyslový závod ve zpracovatelském závodě určeném k odstranění rtuti, zúčastněná smluvní strana může dovolit použití mezních hodnot na místě, kde odpadní vody opouštějí zpracovatelský závod.

Bez újmy na svých závazcích vycházejících z odstavců 1, 2 a 3 a na opatřeních v Úmluvě, smluvní strany mohou udělit oprávnění u nových závodů pouze tehdy, jestliže tyto závody použijí norem odpovídajících nejlepším dostupným technickým prostředkům, je-li to nutné k eliminaci znečištění.

Při jakékoliv metodě, kde určená měření z technických důvodů neodpovídají nejlepším dostupným technickým prostředkům, smluvní strana seznámí komisi s podklady na podporu těchto důvodů před každým oprávněním. Komise na svém příštím zasedání prozkoumá předanou informaci.



K účelům těchto programů a opatření „nový závod“ znamená:

existující průmyslový závod, který zahájil provoz po datu přijetí těchto programů a opatření,

průmyslový závod, jehož kapacita manipulace se rtutí podstatně vzrostla od data přijetí těchto programů a opatření.



Referenční analytická metoda použitá k určení přítomnosti rtuti je uvedena v Příloze III, odst. 1. Jiné metody mohou být použity za předpokladu, že meze detekce, přesnost a správnost budou nejméně tak dobré jako ty, které jsou uvedeny v Příloze III, odst. 1. Vyžadovaná správnost měření průtoku je udána v Příloze III, odst. 2.



Článek 2

Smluvní strany navrhnou specifické programy u výpustí rtuti s mnohonásobnými zdroji, které nejsou průmyslovými závody, a u nichž nemůže být v praxi použito emisních norem uvedených v článku 1.



Účelem těchto specifických programů bude zabránit nebo vyloučit znečišťování. Budou obsahovat nejvhodnější opatření a způsoby náhrady, zádrži a recyklaci rtuti.



Specifické programy budou v platnosti co možná nejdříve, v žádném případě ne později než 1. července 1989 a budou sděleny Komisi.



Článek 3

Zúčastněné smluvní strany budou monitorovat, v oblasti vymezené úmluvou, vodní prostředí postižené výpusťmi. V případě výpustí zasahujících vody více než jedné Smluvní strany, budou zúčastněné Smluvní strany spolupracovat, aby sladily monitorovací postupy.



Článek 4

Komise bude zpracovávat ve čtyřletých intervalech porovnávací přehled o zavádění těchto programů a opatření zúčastněnými stranami na základě informací jí předaných v souladu s článkem 17 Úmluvy. Tyto informace budou zvláště obsahovat:



podrobnosti o oprávněních udávajících emisní normy u výpustí rtuti,

výsledky shromážděných informací nebo provedených soupisů týkajících se vypouštění rtuti do námořní oblasti a do vodních toků ovlivňujících námořní oblast citovanou v článku 1, odst. 1,

informace stanovené v Příloze IV, odst. 2 pro ty smluvní strany, které používají jakostních cílů,

výsledky monitorování vodního prostředí vykonaného v souladu s článkem 3. Kde je to vhodné, mě-li by být předloženy v rámci Společného monitorovacího programu.



V případě změny ve vědeckých poznatcích týkajících se toxicity, persistence a akumulace rtuti v živých organismech a sedimentech nebo v případě zlepšení v nejlepších dostupných technických prostředcích, komise uváží vhodné návrhy s úmyslem zesílit, je-li třeba mezní hodnoty a jakostní cíle nebo zavést další mezní hodnoty a další jakostní cíle.



Článek 5

Smluvní strany zavedou tyto programy a opatření dnem 1. ledna 1986.

Smluvní strany sdělí komisi text opatření vnitřního zákona. který je vyhlášen pro oblast spadající pod tyto programy a opatření.





Příloha I



Mezní hodnoty, lhůty ve kterých musí být splněny a monitorovací postup pro vypouštění



Mezní hodnoty a časové lhůty pro průmyslová odvětví jsou uvedeny v následující tabulce:



��COUNCIL

COUNCIL DECISION

of 20 December 1985

concerning the adoption, on behalf of the Community, of programmes and measures relating to mercury and cadmium discharges under the convention for the prevention of marine pollution from land-based sources

85/613/EEC

(OJ L 375, 31.12.1985, p.20)



THE COUNCIL OF THE EUROPEAN COMMUNITIES,

Having regard to the Treaty establishing the European Economic Community, and in particular Article 235 thereof,

Having regard to the recommendation from the Commission 1),

Having regard to the opinion of the European Parliament 2),

Whereas on 3 March 1975 the Community approved the Convention for the prevention of marine pollution from land-based sources 3);

Whereas the Community has also become a Contracting Party to that Convention;

Whereas the Paris Commission, which administers the Convention, has negotiated programmes and measures concerning mercury and cadmium discharges and the Community has been requested to approve them in writing by 31 December 1985;

Whereas the provisions of these programmes and measures are in line with those of the Community Directives on the subject, namely Directives 76/464/EEC 4), 83/513/EEC 5), and 84/156/EEC 5);



Whereas it is therefore desirable that the Community approve the said programmes and measures;

Whereas the Treaty has not provided the necessary powers to this end, other than those of Article 235,





HAS DECIDED AS FOLLOWS:



Sole Article 1

The Council hereby approves on behalf of the Community the programmes and measures relating to mercury and cadmium discharges within the framework of the Convention for the prevention of marine pollution from land-based sources.

The texts of the said programmes and measures are attached to this Decision.



The President of the Council is hereby authorized to appoint the person or persons empowered to notify this approval to the Paris Commission before 31 December 1985.

Done at Brussels, 20 December 1985.

For the Council

The President

R. Krieps



1) OJ C 286, 9.11.1985, p.4

2) OJ C 352, 31.12.1985

3) OJ L 194, 25.7.1975, p.5

4) OJ L 129, 18.5.1976, p.23

5) OJ C 286, 9.11.1985, p.4

5) OJ L 74, 17.3.1984, p.49
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ANNEX



PARCOM DECISION 85/1

Programmes and measures of 5 June 1985

on limit values and quality objectives

for mercury discharges by sectors other than

the chlor-alkali electrolysis industry



The Commission established by the Convention for the prevention of marine pollution from land-based sources, signed at Paris on 4 June 1974,

having regard to the provisions of the Convention, and in particular to Article 18(3) thereof,





HAS ADOPTED THE FOLLOWING PROGRAMMES AND MEASURES:



Article 1

Every discharge of mercury by industrial sectors other than the chlor-alkali electrolysis industry into the maritime area as defined in Article 3a of the Convention, or into watercourses that affect the maritime area, shall require prior authorization by the competent authority of the Contracting Party concerned. Such authorizations shall lay down emission standards  for the discharge and shall be reviewed periodically.

The emission standards must not exceed the limit values as set out in paragraph 3 below, except where a Contracting Party applies quality objectives in conformity with Annexes II and IV.

The limit values, the time limits by which they must be complied with and the monitoring procedure for discharges are laid down in Annex I. The limit values shall normally apply at the point where waste waters containing mercury leave the industrial plant.

When waste waters containing mercury are treated outside the industrial plant at a treatment plant intended for the removal of mercury, the Contracting Party concerned may permit the limit values to be applied at the point where the waste waters leave the treatment plant.

Without prejudice to their obligations arising from paragraphs 1, 2 and 3 and to the provisions of the Convention, the Contracting Parties may grant authorizations for new plants only if those plants apply the standards corresponding to the best technical means available when that is necessary for the prevention and elimination of pollution.

Whatever method it adopts, where for technical reasons the intended measures do not correspond to the best technical means available, the Contracting Party shall provide the Commission with  evidence in support of these reasons before any authorization. The Commission shall, at its next meeting, examine the information provided.

For the purposes of these programmes and measures, 'new plant' means:

an industrial plant which has become operational after the date of adoption of these programmes and measures,

an existing industrial plant whose mercury-handling capacity has been substantially increased since the date of adoption of these programmes and measures.

The reference method of analysis to be used in determining the presence of mercury is given in Annex III, paragraph 1. Other methods may be used provided that the limits of detection, precision and accuracy of such methods are at least as good as those laid down in Annex III, paragraph 1. The accuracy required in the measurement of effluent flow is given in Annex III, paragraph 2.

Article 2

The Contracting Parties shall draw up specific programmes for mercury discharges by multiple sources which are not industrial plants and for which the emission standards referred to in Article 1 cannot be applied in practice.

The purposes of these specific programmes shall be to avoid or eliminate pollution. They shall include the most appropriate measures and techniques for the replacement, retention and recycling of mercury.

The specific programmes shall be in operation as soon as possible and in any case not later  than 1 July 1989 and shall be communicated to the Commission.

Article 3

The Contracting Parties concerned shall monitor, within the area covered by the Convention, the aquatic environment affected by discharges. In the case of discharges affecting the waters of more than one Contracting Party, the Contracting Parties concerned shall cooperate with a view to harmonizing monitoring procedures.

Article 4

The Commission shall at four-yearly intervals make a comparative assessment of the implementation of these programmes and measures by Contracting Parties on the basis of information supplied to it by them pursuant to Article 17 of the Convention. The information concerned shall, in particular, comprise:

details of authorizations laying down emission standards for discharges of mercury,

the results of information collected or inventories drawn up concerning mercury discharged into the maritime area, and into watercourses that affect the maritime area, referred to in Article 1, paragraph 1,

information laid down in Annex IV, paragraph 2 for those Contracting Parties applying the quality objectives,

the results of the monitoring of the aquatic environment carried out in accordance with Article 3. Where appropriate, these should be submitted within the framework of the Joint Monitoring Programme.

In the event of a change in scientific knowledge relating principally to the toxicity persistence and accumulation of mercury in living organisms and sediments, or in the event of an improvement in the best technical means available, the Commission shall consider appropriate proposals with the aim of reinforcing, if necessary, the limit values and the quality objectives, or of establishing additional limit values and additional quality objectives.

Article 5

The Contracting Parties shall implement these programmes and measures by 1 January 1986.

Contracting Parties shall communicate to the Commission the text of the provisions of internal law which they adopt in the field governed by these programmes and measures.



ANNEX I



Limit values, time limits by which they must be complied with, and the procedure for monitoring discharges

The limit values and the time limits for the industrial sectors concerned are set out together in the table below:

��

Průmyslové odvětví 1

Industrial sector 1�

Jednotka

Unit of measurement�Mezní hodnoty platné od:

Limit value which must be complied with as from:����1.7.1986�1.7.1989��Chemický průmysl používající rtuťové katalyzátory:

Chemical industries using mercury catalyst:�����při výrobě vinylchloridu (VC)

in the production of vinyl chloride (VC)�mg/l odpadní vody

mg/l effluent

g/t výrobní kapacity VC

g/t VC production capacity�0,1



0,2�0,05



0,1��v jiných procesech

in other processes�mg/l odpadní vody

mg/l effluent

g/kg zpracované rtuti

g/kg mercury processed�0,1



10�0,05



5��Výroba rtuťových katalyzátorů pro výrobu vinylchloridu

Manufacture of mercury catalyst used in the production of vinyl chloride�mg/l odpadní vody

mg/l effluent

g/kg zpracované rtuti

g/kg mercury processed�0,1



1.4�0,05



0,7��Výroba organických a anorganických sloučenin rtuti s výjimkou výrobků uvedených v bodu 2.

Manufacture of organic and non-organic mercury compounds (except for products referred to in paragraph 2)�mg/l odpadní vody

mg/l effluent

g/kg zpracované rtuti

g/kg mercury processed�0,1



0,1�0,05



0,05��Výroba galvanických článků obsahujících rtuť

Manufacture of primary batteries containing mercury�mg/l odpadní vody

mg/l effluent

g/kg zpracované rtuti

g/kg mercury processed�0,1



0,05�0,05



0,03��Průmysl neželezných kovů: 2

Non-ferrous metal industry: 2�����Závody na regeneraci rtuti

Mercury recovery plants�mg/l odpadní vody

mg/l effluent�0,1�0,05��Těžba a rafinace neželezných kovů

Extraction and refining of non-ferrous metals�mg/l odpadní vody

mg/l effluent�0,1�0,05��Úpravny toxických odpadů s obsahem rtuti

Plants for the treatment of toxic wastes containing mercury�mg/l odpadní vody

mg/l effluent�0,1�0,05��1.Mezní hodnoty pro průmyslová odvětví jiná než průmysl elektrolýzy alkalických chloridů, neuvedená v tabulce, jako je papírenský, ocelářský průmysl nebo uhelné elektrárny, budou případně stanoveny komisí později. Mezitím stanoví Smluvní strany emisní normy u výpustí rtuti samostatně, v souladu s článkem 4(2) Úmluvy. Takové normy musí vzít v úvahu nejlepší dostupné technické prostředky a nesmějí být méně přísné než nejbližší srovnatelné mezní hodnoty v této Příloze.





2.Na základě zkušeností se zaváděním těchto programů a opatření, a v souladu s článkem 4(2) Úmluvy, komise řádně uváží návrhy na stanovení přísnějších hodnot.





Mezní hodnoty vyjádřené jako koncentrace, které zásadně nesmějí být překročeny, jsou v tabulce pro průmyslová odvětví 1 - 4. V žádném případě nesmějí mezní hodnoty, vyjádřené jako maximální koncentrace být vyšší než ty, jež jsou vyjádřeny jako maximální množství dělená spotřebou vody na kg zpracované rtuti nebo na tunu instalované výrobní kapacity vinylchloridu.

Protože koncentrace rtuti ve výpustích závisí na objemu obsažené vody, který je pro různé procesy a závody různý, mezní hodnoty vyjádřené jako množství vypouštěné rtuti vztažené k množství zpracované rtuti nebo instalované výrobní kapacitě vinylchloridu, musejí být dodrženy ve všech případech.



Denní průměrné mezní hodnoty jsou dvojnásobkem měsíčních průměrných hodnot udaných v tabulce.

Musí být zaveden monitorovací postup pro kontrolu, zda stanovené emisní normy u výpustí jsou v souladu s mezními hodnotami uvedenými v této Příloze.



Tento postup musí zabezpečovat odběr a analýzu vzorků a měření průtoku výpustí, a kde je vhodné, množství zpracované rtuti.



Není-li možno určit množství zpracované rtuti, musí být monitorovací postup založen na množství rtuti uvedeném v povolení k výrobě.





Reprezentativní vzorek výpusti se odebírá po dobu 24 hodin. Množství rtuti vypouštěné za měsíc se počítá na základě denních vypouštěných množství.



Zjednodušený monitorovací postup může být zaveden u průmyslových závodů, které nevypouštějí více než 7,5 kg rtuti za rok.



Poznámky:

Mezní hodnoty v tabulce odpovídají průměrné měsíční koncentraci nebo maximální měsíční zátěži.

Množství vypouštěné rtuti je vyjádřeno jako funkce množství rtuti použité nebo zpracovávané v průmyslovém závodě v tomtéž období nebo jako funkce instalované výrobní kapacity vinylchloridu.







Příloha II



Jakostní cíle

Pro ty Smluvní strany, které použijí jakostních cílů, budou emisní normy určeny tak, aby přiměřené níže uvedené jakostní cíle byly dodržovány v oblasti zasažené výpusťmi rtuti. Kompetentní úřad určí postiženou oblast v každém z případů a vybere z jakostních cílů uvedených v odst. 1 takové jakostní cíle, o nichž soudí, že jsou vhodné k použití v postižené oblasti s uvážením předpokládaného využití oblasti, účelu těchto programů a opatření tj. prevence a zabránění znečišťování.







K prevenci a eliminaci znečištění, jak definuje článek 1 Úmluvy a v souladu s s článkem 4 Úmluvy stanovují se tyto jakostní cíle:



Koncentrace rtuti v reprezentativním vzorku rybího masa zvoleného jako indikátor, nesmí přestoupit hodnotu 0,3 mg/kg vlhkého masa.

Koncentrace rtuti v ústích řek (až k hranici sladké vody) postižených výpusťmi nesmí překročit hodnotu 0,5 mg/l jako aritmetický průměr výsledků během roku.



Koncentrace rtuti v dále uvedených vodách 1 nesmí překročit hodnotu 0,3 mg/l jako aritmetický průměr výsledků během roku pro:





1 Jakostní cíl pro otevřené moře není stanoven, poněvadž se má zato, že jakostní cíl pro teritoriální a jiné vody ochrání moře od znečištění.



teritoriální vody

vody jiné než ústí řek na pozemní straně základní čáry, od níž se měří šířka teritoriálního moře zasahující, v případě vodních toků, až k hranici sladké vody.



Koncentrace rtuti v sedimentech nebo měkkýších a korýších (mollusca a crustacea) nesmí časově podstatně vzrůstat

Jestliže je u vod v oblasti použito několika jakostních cílů, kvalita vody splňovat každý z těchto cílů.

Číselné hodnoty jakostních cílů specifikovaných v odst. 1.2 a 1.3 mohou být výjimečně a tam kde je to nutné z technických důvodů, zvýšeny 1,5x až do 1. července 1989.





Příloha IIi



Referenční měřicí metody

Referenční analytická metoda pro stanovení rtuti ve vodách, rybím mase, sedimentech, měkkýších a korýších (mollusca a crustacea) je bezplamenná atomová adsorpční spektrofotometrie po vhodné úpravě vzorku, která především respektuje prvotní oxidaci rtuti a postupnou redukci rtuťnatých iontů.





Mez stanovení musí b
ýt taková aby koncentrace rtuti
 byla 
měřena 
se 
správností
 
a 
přesností
 
+/- 30% při následujících koncentracích:



v případě výpustí, desetina z dovolené maximální koncentrace rtuti udané v oprávnění;

u vnitrozemských povrchových vod, desetina koncentrace rtuti udané jako jakostní cíl,



v případě masa ryb, měkkýšů a korýšů (mollusca a crustacea), desetina koncentrace rtuti udané jako jakostní cíl,



v případě sedimentů, desetina koncentrace rtuti ve vzorku nebo 0,05 mg/kg sušiny  je-li tato hodnota vyšší.



Průtok se měří se správností +/- 20%.









Příloha IV



Monitorovací postup pro jakostní cíle

U každého oprávnění určí kompetentní úřad omezení, monitorovací postupy a časové lhůty k dodržování příslušných jakostních cílů.



Smluvní strany oznámí komisi u každého zvoleného a použitého jakostního cíle:



místa výpustí a prostředky rozptylu,



oblast, v níž se používá jakostního cíle,



polohu míst odběru vzorků,

četnost odběru vzorků

metody odběru vzorků a měření,

získané výsledky.

Vzorky musejí být dostatečně reprezentativní co se týče kvality vodního prostředí v postižené oblasti a četnost odběrů vzorků musí být postačující k průkazu jakýchkoliv změn vodního prostředí včetně, a to zvláště, změn v hydrologickém režimu. Analýza ryb ze slaných vod musí být provedena na dostatečně reprezentativním počtu kusů a druhů.





S ohledem na jakostní cíl v odst. 1.1 Přílohy II, vybere kompetentní úřad druhy ryb, které budou analyzovány. Ve slaných vodách to jsou druhy, které žijí v pobřežních vodách a jsou místně loveny jako treska (Gadus morhua), bílá treska (Merlangius merlangus), platýz (Pleuronectes platessa), makrela (Scomber scombrus), treska skvrnitá (Melanogrammus aeglefinus) a platýz (Platichthis flesus).







ROZHODNUTÍ PARCOM 85/2

Programy a opatření z 5. června 1985

o mezních hodnotách a jakostních cílech

u výpustí kadmia



Komise ustavená Úmluvou o prevenci námořního znečišťování z pozemských zdrojů, podepsanou v Paříži 4. června 1974,



se zřetelem na opatření této Úmluvy a zvláště její článek 18(3),




PŘIJALA TYTO PROGRAMY A OPATŘENÍ:






Článek 1



Každá výpust kadmia do námořní oblasti definované v článku 3a) Úmluvy nebo do vodních toků, které námořní oblast ovlivňují, bude vyžadovat předchozího oprávnění kompetentního úřadu zúčastněné smluvní strany. Takové oprávnění určí emisní normy pro výpust a bude pravidelně revidováno.

Emisní normy nesmějí překročit mezní hodnoty udané níže v odst. 3 s výjimkou, kde smluvní strana použije jakostních cílů v souladu s Přílohami II a IV.

Mezní hodnoty, lhůty, které musí být dodržovány a monitorovací postup u výpustí jsou uvedeny v Příloze I. Mezní hodnoty budou normálně aplikovány v místě, kde odpadní vody 





Jestliže odpadní vody jsou upravovány mimo průmyslový závod ve zpracovatelském závodě určeném k odstranění kadmia, zúčastněná smluvní strana může dovolit použití mezních hodnot na místě, kde odpadní vody opouštějí zpracovatelský závod.

Bez újmy na svých závazcích vycházejících z odstavců 1, 2 a 3 a na opatřeních v Úmluvě, smluvní strany mohou udělit oprávnění u nových závodů pouze tehdy, jestliže tyto závody použijí norem odpovídajících nejlepším dostupným technickým prostředkům, je-li to nutné k eliminaci znečištění.

Při jakékoliv metodě, kde určená měření z technických důvodů neodpovídají nejlepším dostupným technickým prostředkům, smluvní strana seznámí komisi s podklady na podporu těchto důvodů před každým oprávněním. Komise na svém příštím zasedání prozkoumá předanou informaci.



„Nový závod“ znamená:

průmyslový závod, který zahájil provoz po datu přijetí těchto programů a opatření,



stávající průmyslový závod, jehož kapacita zpracování kadmia podstatně vzrostla od data přijetí těchto programů a opatření.



Referenční analytická metoda použitá k určení přítomnosti kadmia je uvedena v Příloze III, odst. 1. Jiné metody mohou být použity za předpokladu, že meze detekce, přesnost a správnost budou nejméně tak dobré jako ty, které jsou uvedeny v Příloze III, odst. 1. Vyžadovaná správnost měření průtoku je udána v Příloze III, odst. 2.



Článek 2


Zúčastněné smluvní strany budou monitorovat v oblasti vymezené Úmluvou vodní prostředí postižené výpusťmi. V případě výpustí zasahujících vody více než jedné smluvní strany budou zúčastněné smluvní strany spolupracovat na sledění monitorovacích postupů.




Článek 3

Komise bude zpracovávat ve čtyřletých intervalech porovnávací přehled o zavádění těchto programů a opatření zúčastněnými stranami na základě informací jí předaných v souladu s článkem 17 Úmluvy. Tyto informace budou zvláště obsahovat:



podrobnosti o oprávněních udávajících emisní normy u výpustí kadmia,

výsledky shromážděných informací nebo provedených soupisů týkajících se vypouštění kadmia do námořní oblasti a do vodních toků ovlivňujících námořní oblast citovanou v článku 1, odst. 1,

informace stanovené v Příloze IV, odst. 2 pro ty smluvní strany, které používají jakostních cílů,

výsledky monitorování vodního prostředí vykonaného v souladu s článkem 3. Kde je to vhodné, mě-li by být předloženy v rámci Společného monitorovacího programu.



V případě změny ve vědeckých poznatcích týkajících se toxicity, persistence a akumulace kadmia v živých organismech a sedimentech nebo v případě zlepšení v nejlepších dostupných technických prostředcích, komise uváží vhodné návrhy s úmyslem zesílit, je-li třeba mezní hodnoty a jakostní cíle nebo zavést další mezní hodnoty a další jakostní cíle.



Článek 4

Smluvní strany zavedou tyto programy a opatření dnem 1.ledna 1986.

Smluvní strany sdělí Komisi text opatření vnitřního zákona. který je vyhlášen pro oblast spadající pod tyto programy a opatření.



�
PŘÍLOHA I



Mezní hodnoty, časové lhůty k jejich dodržování a monitorovací postupy u výpustí



Mezní hodnoty a časové lhůty pro průmyslová odvětví, jichž se týkají, jsou v níže uvedené tabulce:



��1 Limit values for industrial sectors other than the chlor-alkali electrolysis industry which are not mentioned in this table, such as the paper and steel industries or coal-fired power stations will, if necessary, be fixed by the Commission at a later stage. Meanwhile, the Contracting Parties will fix emission standards for mercury discharges autonomously in accordance Article 4(2) of the Convention. Such standards shall take into account the best technical means available and must not be less stringent than the most nearly comparable limit value in this Annex.

2 On the basis of experience gained in the implementation of this programmes and measures, and pursuant to Article 4(2) of the Convention, the Commission shall in due course consider proposal for fixing more restricting values.

Limit values expressed as concentrations which in principle must not be exceeded are given in the above table for the industrial sectors 1 to 4. In no instance may limit values expressed as maximum concentrations be greater than those expressed as maximum quantities divided by water requirements per kilogram of mercury handled or per tonne of installed vinyl chloride production capacity.

However, because the concentration of mercury in effluents depends on the volume of water involved, which differs for different processes and plants, the limit values, expressed in terms of the quantity of mercury discharged in relation to the quantity of mercury handled or to the installed vinyl chloride production capacity, given in the above table, must be complied with in all cases.

The daily average limit values are twice the corresponding monthly average limit values given in the table.

A monitoring procedure must be instituted to check whether the discharges comply with the emission standards which have been fixed in accordance with the limit values laid down in this Annex.

This procedure must provide for the taking and analysis of samples and for measurement of the flow of the discharge and, where appropriate, the quantity of mercury handled.

Should the quantity of mercury handled be impossible to determine, the monitoring procedure may be based on the quantity of mercury that may be used in the light of the production capacity on which the authorization was based.

A sample representative of the discharge over a period of 24 hours shall be taken. The quantity of mercury discharged over a month must be calculated on the basis of the daily quantities of mercury discharged.

However, a simplified monitoring procedure may be instituted in the case of industrial plants which do not discharge more than 7.5 kilograms of mercury per annum.

Notes

The limit values given in the table correspond to a monthly average concentration or to a maximum monthly load.

The amounts of mercury discharged are expressed as a function of the amount of mercury used or handled by the industrial plant over the same period or as a function of the installed vinyl chloride production capacity.





ANNEX II



Quality objectives

For those Contracting Parties applying quality objectives, emission standards shall be fixed so that the appropriate quality objective or objectives from among those listed below is or are complied with in the area affected by discharges of mercury. The competent authority shall determine the area affected in each case and shall select from among the quality objectives listed in paragraph 1 below the objective or objectives that it deems appropriate, having regard to the intended use of the area affected, taking account of the fact that the purpose of these programmes and measures is to prevent and eliminate all pollution.

In order to prevent and eliminate pollution as defined in Article 1 of the Convention and pursuant to Article 4 of the said Convention, the following quality objectives are set:

The concentration of mercury in a representative sample of fish flesh chosen as an indicator must not exceed 0.3 mg/kg wet fish.

The concentration of mercury in solution in estuary waters up to the freshwater limit affected by discharges must not exceed 0.5 mg/l as the arithmetic mean of the results obtained over a year.

The concentration of mercury in solution in the following waters 1 must not exceed 0.3 mg/l as the arithmetic mean of the results obtained over a year:



1 A quality objective for the high seas is not fixed, on the understanding that the quality objective for territorial waters and other waters will protect the high seas from pollution.

territorial waters;

waters, other than estuary waters, on the landward side of the base line from which the breadth of the territorial sea is measured and extending in the case of watercourses up to the freshwater limit.

The concentration of mercury in sediments or in shellfish (mollusca and crustacea) must not increase significantly with time.

Where several quality objectives are applied to waters in an area, the quality of the waters must be sufficient to meet each of them.

The numerical values of the quality objectives specified in paragraphs 1.2 and 1.3 may, as an exception and where this is necessary for technical reasons, be multiplied by 1.5 until 1 July 1989.





ANNEX III



Reference method of measurement

The reference method of analysis used for determining the mercury content of waters, the flesh of fish, sediments and shellfish (mollusca and crustacea) is flameless atomic absorption spectrophotometry after suitable pre-treatment of the sample which takes account in particular of pre-oxidation of the mercury and of successive reduction of the mercury ions Hg(II).

The limits of detection must be such that the mercury concentration can be measured to an accuracy of +/ 30% and a precision of +/ 30% at the following concentrations:

in the case of discharges, one-tenth of the maximum permitted concentration of mercury specified in the authorization,

in the case of surface water, one-tenth of the mercury concentration specified in the quality objective,

in the case of the flesh of fish and shellfish (mollusca and crustacea), one-tenth of the mercury concentration specified in the quality objective,

in the case of sediments, one tenth of the mercury concentration in the sample or 0.05 mg/kg dry weight whichever value is the greater.

Flow measurement must be carried out to an accuracy of +/ 20%.







ANNEX IV



Monitoring procedure for quality objectives

For each authorization, the competent authority shall specify the restrictions, monitoring procedure and time limits for ensuring compliance with the quality objective or objectives concerned.

The Contracting Parties shall, for each quality objective chosen, and applied, report to the Commission on:

the points of discharge and the means of dispersal,

the area in which the quality objective is applied,

the location of sampling points,

the frequency of sampling,

the methods of sampling and of measurement,

the results obtained.

Samples must be properly representative of the quality of the aquatic environment in the area affected by the discharges, and the frequency of sampling must be sufficient to show any changes in the aquatic environment, taking into account, in particular, natural variations in the hydrological regime. The salt-water fish analysis must be carried out on a sufficiently representative number of samples and species.

With regard to the quality objective in paragraph
 
1.1 of Annex II, the competent authority shall choose the species of fish to be adopted as indicators for analysis. For salt waters the species chosen from among those inhabiting coastal waters and caught locally may include cod (Gadus morhua), whiting (Merlangius merlangus),plaice (Pleuronectes platessa), mackerel (Scomber scombrus), haddock (Melanogrammus aeglefinus) and flounder (Platichthys flesus).





PARCOM DECISION 85/2

Programmes and measures of 5 June 1985

on limit values and quality objectives

for cadmium discharges



The Commission established by the Convention for the prevention of marine pollution from land-based sources, signed at Paris on 4 June 1974,



Having regard to the provisions of the Convention, and in particular to Article 18(3) thereof,




HAS ADOPTED THE FOLLOWING PROGRAMMES AND MEASURES:



Article 1



Every discharge of cadmium into the maritime area as defined in Article 3a of the Convention, or into watercourses that affect the maritime area, shall require prior authorization by the competent authority of the Contracting Party concerned. Such authorizations shall lay down emission standards for the discharge and shall be reviewed periodically.

The emission standards must not exceed the limit values as set out in paragraph 3 below, except where a Contracting Party applies quality objectives in conformity with Annexes II and IV.

The limit values, the time limits by which they must be complied with and the monitoring procedure for discharges are laid down in Annex I. The limit values shall normally apply at the point where waste waters containing cadmium leave the industrial plant.

When waste waters containing cadmium are treated outside the industrial plant at a treatment plant intended for the removal of cadmium, the Contracting Party concerned may permit the limit values to be applied at the point where the waste waters leave the treatment plant.

Without prejudice to their obligations arising from paragraphs 1, 2 and 3 and to the provisions of the Convention, the Contracting Parties may grant authorizations for new plants only if those plants apply the standards corresponding to the best technical means available when that is necessary for the prevention and elimination of pollution.

Whatever method it adopts, where for technical reasons the intended measures do not correspond to the best technical means available, the Contracting Party shall provide the Commission with evidence in support of these reasons before any authorization. The Commission shall, at its next meeting, examine the information provided.

'New plant' means:

an industrial plant which has become operational after the date of adoption of these programmes and measures,

an existing industrial plant whose cadmium-processing capacity has been substantially increased after the date of adoption of these programmes and measures.

The reference method of analysis to be used in determining the presence of cadmium is given in Annex III, paragraph 1. Other methods may be used provided that the limits of detection, precision and accuracy of such methods are at least as good as those laid down in Annex III, paragraph 1. The accuracy required in the measurement of effluent flow is given in Annex III, paragraph 2.

Article 2

The Contracting Parties concerned shall monitor, within the area covered by the Convention, the aquatic environment affected by discharges. In the case of discharges affecting the waters of more than one Contracting Party, the Contracting Parties concerned shall cooperate with a view to harmonizing monitoring procedures.

Article 3

The Commission shall, at five-yearly intervals, make a comparative assessment of the implementation of these programmes and measures by Contracting Parties on the basis of information supplied to it by them pursuant to Article 17 of the Convention. The information concerned shall, in particular, comprise:

details of authorizations laying down emission standards for discharges of cadmium,

the results of information collected or inventories drawn up concerning cadmium discharged into the maritime area, and into watercourses that affect the maritime area, referred to in Article 1 paragraph 1,

information laid down in Annex IV, paragraph 2 for those Contracting Parties applying the quality objectives,

the results of the monitoring of the aquatic environment carried out in accordance with Article 2. Where appropriate, these should be submitted within the framework of the Joint Monitoring Programme.

In the event of a change in scientific knowledge relating principally to the toxicity, persistence and accumulation of cadmium in living organisms and sediments, or in the event of an improvement in the best technical means available, the Commission shall consider appropriate proposals with the aim of reinforcing, if necessary, the limit values and the quality objectives, or of establishing additional limit values and additional quality objectives.

Article 4

The Contracting Parties shall implement these programmes and measures by 1 January 1986.

Contracting Parties shall communicate to the Commission the text of the provisions of internal law which they adopt in the field governed by these programmes and measures.


ANNEX I



Limit values, time limits by which they must be complied with, and the procedure for monitoring discharges

The limit values and the time limits for the industrial sectors concerned are set out together in the table below:
�
�

Průmyslové odvětví 1

Industrial sector 1�

Jednotka

Unit of measurement�Mezní hodnoty platné od:

Limit value which must be complied with as from:����1.7.1986�1.7.1989 2��Těžba zinku, rafinace olova a zinku, průmysl kadmia a neželezných kovů

Zinc mining, lead and zinc refining, cadmium metal and non-ferrous metal industry�mg/l odpadní vody

mg/l effluent�0,3 3�0,2 3��Výroba sloučenin kadmia

Manufacture of cadmium compunds�mg/l odpadní vody

mg/l effluent

g/kg zpracovaného kadmia

g/kg cadmium processed�0,5 3



0,5 4�0,2 3



- 5��Výroba pigmentů

Manufacture of pigments�mg/l odpadní vody

mg/l effluent

g/kg zpracovaného kadmia

g/kg cadmium processed�0,5 3



0,3 4�0,2 3



- 5��Výroba stabilizátorů

Manufacture of stabilizers�mg/l odpadní vody

mg/l effluent

g/kg zpracovaného kadmia

g/kg cadmium processed�0,5 3



0,5 4�0,2 3



- 5��Výroba primárních a sekundárních galvanických článků

Manufacture primary and secondary batteries�mg/l odpadní vody

mg/l effluent

g/kg zpracovaného kadmia

g/kg cadmium processed�0,5 3



1,5 4�0,2 3



- 5��Elektrolytické pokovování 6

Electroplanting 6�mg/l odpadní vody

mg/l effluent

g/kg zpracovaného kadmia

g/kg cadmium processed�0,5 3



0,3 4�0,2 3



- 5��Výroba kyseliny fosforečné nebo fosforečných hnojiv z fosfátových hornin 7

Manufacture of phosphoric acid and/or phosphatic fertilizer from phosphatic rock 7�-�-�-��1 Mezní hodnoty pro průmyslová odvětví nejmenovaná v této tabulce budou případně stanoveny komisí později. Do té doby stanoví Členské státy emisní normy u výpustí kadmia samostatně, v souladu s článkem 4(2) Úmluvy. Takové normy musí vzít v úvahu nejlepší dostupné technické prostředky a nesmějí být méně přísné než nejbližší srovnatelné mezní hodnoty v této Příloze.



2.Na základě zkušeností se zaváděním těchto programů a opatření, a v souladu s článkem 4(2), komise v krátké době uváží návrhy na přísnější mezní hodnoty.





3 Měsíční průměrná (průtokově vážená) koncentrace celkového kadmia.

4 Měsíční průměr.

5 V současnosti není možno stanovit mezní hodnoty vyjádřené jako zatížení. Bude-li třeba, stanoví tyto hodnoty komise v souladu s čl. 3(2) těchto programů a opatření. Jestliže komise tyto hodnoty nestanoví, platí hodnoty ze sloupce „1.1.1986“.



6 Smluvní strany nemusí mezní hodnoty dodržovat až do 1. ledna 1989 u závodů, které vypouštějí méně než 10 kg kadmia za rok, a u nichž objem nádrží pro elektrolytické pokovování je menší než 1,5 m3, a jestliže technický nebo administrativní rozbor ukáže tento krok nezbytným.



7 V současnosti nejsou k dispozici ekonomicky proveditelné technické metody k extrakci kadmia z výpustí pocházejících z výroby kyseliny fosforečné a fosforečných hnojiv z fosfátových hornin. Proto nebyly stanoveny žádné mezní hodnoty u těchto výpustí. Absence těchto hodnot však nezbavuje smluvní strany povinnosti, podle čl. 1 odst.1 těchto programů a opatření, určovat emisní limity u těchto výpustí. Mezní hodnoty budou v případě nutnosti stanoveny komisí později.





Mezní hodnoty vyjádřené jako koncentrace, které zásadně nesmějí být překročeny, jsou udány v tabulce pro průmyslová odvětví v položkách 2,3,4,5 a 6. Ve všech případech, mezní hodnoty vyjádřené jako maximální koncentrace, nesmějí být vyšší než ty, které jsou vyjádřeny jako maximální množství dělená spotřebovaným množstvím vody na 1 kg zpracovaného kadmia. Protože však koncentrace kadmia ve výpustích závisí na množství obsažené vody, která je různá u různých postupů a závodů, mezní hodnoty vyjádřené v termínech množství vypouštěného kadmia na jednotku množství zpracovaného kadmia udané v tabulce, musí být dodrženy ve všech případech.

Denní průměrné mezní hodnoty jsou dvojnásobkem odpovídajících měsíčních průměrných mezních hodnot uvedených v tabulce.

Pro kontrolu, zda jsou dodržovány emisní normy stanovené v souladu s mezními hodnotami v této Příloze, musí být zaveden monitorovací postup.





Monitorovací postup musí obsahovat odběr a analýzu vzorků, měření průtoků výpustí a množství zpracovaného kadmia.



Jestliže nelze zjistit množství zpracovaného kadmia, může být monitorovací postup založen na výrobní kapacitě kadmia stanovené v provozním oprávnění.





Odebírají se reprezentativní vzorky výpustí během 24 hodin. Měsíční vypouštěné množství kadmia se počítá na základě denních vypouštěných množství.



Zjednodušený monitorovací postup může být zaveden v případě průmyslových závodů, které nevypouštějí více než 10 kg kadmia za rok. U závodů na elektrolytické pokovování, může být zaveden zjednodušený monitorovací postup jen v případě, že celkový objem nádrží na pokovování je menší než 1,5 m3.





PŘÍLOHA II



Jakostní cíle

Pro ty Smluvní strany, které použijí jakostních cílů, budou emisní normy určeny tak, aby přiměřené níže uvedené jakostní cíle byly dodržovány v oblasti zasažené výpusťmi kadmia. Kompetentní úřad určí postiženou oblast v každém z případů a vybere z jakostních cílů uvedených v odst. 1 takové jakostní cíle, o nichž soudí, že jsou vhodné k použití v postižené oblasti s uvážením předpokládaného využití oblasti, účelu těchto programů a opatření tj. prevence a zabránění znečišťování.







K prevenci a eliminaci znečištění, jak se definuje v článcích 1 a 4 Úmluvy, se stanovují tyto jakostní cíle 1, jež budou měřeny v místě dostatečně blízkém místu výpusti:



Koncentrace kadmia v ústí řeky (až k hranicím sladké vody) postižených výpusťmi nesmí překročit hodnotu 5 mg/l.

Koncentrace kadmia v dále uvedených výpusťmi zasažených vodách 1 nesmí překročit hodnotu 2,5 mg/l pro:


teritoriální vody

vody jiné než ústí řek na pozemní straně základní čáry, od níž se měří šířka teritoriálního moře zasahující, v případě vodních toků, až k hranici sladké vody.








1 Jakostní cíl pro otevřené moře není stanoven, poněvadž se má zato, že jakostní cíl pro teritoriální a jiné vody ochrání moře od znečištění.





Vedle výše uvedených požadavků, výsledky monitorování prováděného v souladu s článkem 2 musí být porovnávány s následujícími koncentracemi 2:



V případě ústí řek až k hranici sladké vody, koncentrace rozpuštěného kadmia 1 mg/l.



Koncentrace rozpuštěného kadmia 0,5 mg/l v případě vod:

teritoriální vody

vody jiné než ústí řek na pozemní straně základní čáry, od níž se měří šířka teritoriálního moře zasahující, v případě vodních toků, až k hranici sladké vody.



Jestliže tyto koncentrace nejsou dodrženy v jakémkoliv místě národní sítě, důvody musejí být oznámeny komisi.

Koncentrace kadmia v sedimentech, měkkýších a korýších (mollusca a crustacea), možno-li u druhu Mytilus edulis, nesmí časově podstatně vzrůstat.



Jestliže je u vod v oblasti použito několika jakostních cílů, musí kvalita vody splňovat každý z těchto cílů.



2 Všechny koncentrace se vztahují k aritmetickým průměrům výsledků získaných za 1 rok.





Příloha IIi



Referenční měřicí metody

Referenční analytická metoda pro stanovení kadmia ve vodách, sedimentech, měkkýších a korýších (mollusca a crustacea) je atomová adsorpční spektrofotometrie po stabilizaci a vhodné úpravě vzorku.

Mez stanovení musí být taková aby koncentrace kadmia  byla  měřena  se  správností  a  přesností +/- 30% při následujících koncentracích:



v případě výpustí, desetina z dovolené maximální koncentrace kadmia udané v oprávnění;

v případě povrchových vod, 0,1 mg/l nebo desetina koncentrace kadmia udané jako jakostní cíl, je-li tato hodnota vyšší,



v případě měkkýšů a korýšů (mollusca a crustacea), 0,1 mg/kg vlhké hmotnosti,

v případě sedimentů, desetina koncentrace kadmia ve vzorku nebo 0,1 mg/kg sušiny (suší se při 105 až 110°C do konstantní hmotnosti), je-li tato hodnota vyšší.



Průtok se měří se správností +/- 20%.







Příloha IV



Monitorovací postup pro jakostní cíle

U každého oprávnění uděleného ve shodě s touto Směrnicí, určí kompetentní úřad omezení, monitorovací postupy a časové lhůty k dodržování příslušných jakostních cílů.

Smluvní strany oznámí komisi u každého zvoleného a použitého jakostního cíle:



místa výpustí a prostředky rozptylu,



oblast, v níž se používá jakostního cíle,



polohu míst odběru vzorků,

četnost odběru vzorků

metody odběru vzorků a měření,

získané výsledky.

Vzorky musejí být dostatečně reprezentativní co se týče kvality vodního prostředí v postižené oblasti a četnost odběrů vzorků musí být postačující k průkazu jakýchkoliv změn vodního prostředí včetně, a to zvláště, změn v hydrologickém režimu.





��1 Limit values for industrial sectors not mentioned in this table will, if necessary, be fixed by the Commission at a later stage. Meanwhile, the Contracting Parties will fix emission standards for cadmium discharges autonomously in accordance Article 4(2) of the Convention. Such standards shall take into account the best technical means available and must not be less stringent than the most nearly comparable limit value in this Annex.

2 On the basis of experience gained in the implementation of this programmes and measures, and pursuant to Article 4(2) of the Convention, the Commission shall in due course consider proposal for fixing more restricting values.

3 Monthly flow-weighted average concentration of total cadmium.

4 Monthly average.

5 It is impossible for the moment to fix limit values expressed as load. If need be, these values will be fixed by the Commission in accordance with Article 3(2) of these programmes and measures. If the Commission does not fix any limit values, the values expressed as load given in column headed "1.1.1986" will be kept.

6 Member States may suspend application of the limit values until 1 January 1989 in the case of plants which discharge less than 10 kg of cadmium a year and in which the total volume of the electroplating tanks is less than 1.5 m3, if technical or administrative considerations make such a step absolutely necessary.

7 At present there are no economically feasible technical methods for systematically extracting cadmium from discharges arising from the production of phosphoric acid and/or phosphatic fertilizers from phosphatic rock. No limit values have therefore been fixed for such discharges. The absence of such limit values does not release the Contracting Parties from their obligation under 
Article 1, paragraph 1 
o
f these programmes and measures to fix emission standards for these discharges. Limit values will, as necessary, be fixed by the Commission at later stage.

Limit values expressed as concentrations which in principle must not be exceeded are given in the above table for the industrial sectors 2, 3, 4, 5 and 6. In no instance may limit values expressed as maximum concentrations be greater than those expressed as maximum quantities divided by water requirements per kilogram of cadmium handled. However, because the concentration of cadmium in effluents depends on the volume of water involved, which differs for different processes and plants, the limit values, expressed in terms of the quantity of cadmium discharged in relation to the quantity of mercury handled, given in the above table, must be complied with in all cases.

The daily average limit values are twice the corresponding monthly average limit values given in the above table.

A monitoring procedure must be instituted to check whether the discharges comply with the emission standards which have been fixed in accordance with the limit values laid down in this Annex.

This procedure must provide for the taking and analysis of samples and for measurement of the flow of the discharge and the quantity of cadmium handled.

Should the quantity of cadmium handled be impossible to determine, the monitoring procedure may be based on the quantity of cadmium that may be used in the light of the production capacity on which the authorization was based.

A sample representative of the discharge over a period of 24 hours shall be taken. The quantity of cadmium discharged over a month must be calculated on the basis of the daily quantities of cadmium discharged.

However, a simplified monitoring procedure may be instituted in the case of industrial plants which do not discharge more than 10 kilograms of cadmium per annum. In the case of industrial electroplating plants, a simplified monitoring procedure may only be instituted if the total volume of the electroplating tanks is less than 1.5 m3.





ANNEX II



Quality objectives

For those Contracting Parties applying quality objectives, emission standards shall be fixed so that the appropriate quality objective or objectives from among those listed below is or are complied with in the area affected by discharges of cadmium. The competent authority shall determine the area affected in each case and shall select from among the quality objectives listed in paragraph I below the objective or objectives that it deems appropriate, having regard to the intended use of the area affected, while taking account of the fact that the purpose of these programmes and measures is to prevent and eliminate all pollution.

The following quality objectives, which will be measured sufficiently close to the point discharge, are fixed, with the object of preventing and eliminating pollution within the meaning of Articles 1 and 4 of the Convention.

The concentration of cadmium in solution in estuary waters up to the freshwater limit affected by discharges must not exceed 5 m/litre.

The concentration of cadmium in solution must not exceed 2.5 mg/litre in waters affected by discharges 1 as follows:


territorial waters;

waters, other than estuary waters, on the landward side of the base line from which the breadth of the territorial sea is measured and extending in the case of watercourses up to the freshwater limit.





1 A quality objective for the high seas is not fixed, on the understanding 
that the quality objective for territorial waters and other waters will protect the high seas from pollution.


In addition to the above requirements, the results of the monitoring carried out in accordance with Article 2 must be compared with the following concentrations 2:



In the case of estuary waters up to the freshwater limit, a concentration of cadmium in solution of 1 mg/litre.

A concentration of cadmium in solution of 0.5 mg/litre in the case of water as follows:

territorial waters;

waters, other than estuary waters, on the landward side of the base lines from which the breadth of the territorial sea is measured and extending in the case of watercourses up to the freshwater limit.

If these concentrations are not complied with at any one of the points on the national network, the reasons must be reported to the Commission.

The concentration of cadmium in sediments and/or shellfish (mollusca and crustacea), if possible of the species Mytilus edulis, must not increase significantly with time.

Where several quality objectives are applied to waters in an area, the quality of the waters must be sufficient to comply with each of those objectives.



2 All concentrations relate to the arithmetic mean of the results obtained over one year.





ANNEX III



Reference method of measurement

The reference method of analysis used for determining the cadmium content of waters, sediments and shellfish (mollusca and crustacea) is atomic absorption spectrophotometry after preservation and suitable treatment of the sample.

The limits of detection must be such that the cadmium concentration can be measured to an accuracy of +/- 30% and a precision of +/- 30% at the following concentrations:

in the case of discharges, one-tenth of the maximum permitted concentration of cadmium specified in the authorization,

in the case of surface water, 0.1 mg/litre or one-tenth of the cadmium concentration specified in the quality objective, whichever is the greater,

in the case of shellfish (mollusca and crustacea), 0.1 mg/kg wet weight,

in the case of sediments, one-tenth of the cadmium concentration in the sample or 0.1
 
mg/kg dry weight, with drying being carried out between 105 and 110°C at constant weight, whichever value is the greater.

Flow measurement must be carried out to an accuracy of +/- 20%.





ANNEX IV



Monitoring procedure for quality objectives

For each authorization the competent authority shall specify the restrictions, monitoring procedure and time limits for ensuring compliance with the quality objective(s) concerned.

The Contracting Parties shall, for each quality objective chosen and applied, report to the Commission on:

the points of discharge and the means of dispersal,

the area in which the quality objective is applied,

the location of sampling points,

the frequency of sampling,

the methods of sampling and measurement,

the results obtained.

Samples must be sufficiently representative of the quality of the aquatic environment in the area affected by the discharges, and the frequency of sampling must be sufficient to show any changes in the aquatic environment, taking into account, in particular, natural variations in the hydrological regime.

��



